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บทคัดยอ 

บทความแนะนำหนังสือวรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทยมีวัตถุประสงคเพ่ือใหผูอานได

ทราบถึงความสำคัญและความนาสนใจ ตลอดจนภาคภูมิใจในวรรณคดีสำคัญทางพุทธศาสนาท่ีไดรบัการยกยอง

ใหเปนวรรณคดีแหงชาติ  ท่ีสำคัญคือสาระความรูและมุมมองใหมๆ จากเรื่องราวของมหาชาติหรือเวสสันดร

ชาดกในสวนของเน้ือหาจำแนกออกเปน 2 ตอน ตอนท่ีหน่ึงเปนบทความมีจำนวนท้ังสิ้น 11 บทความ จาก

นักวิชาการ 11 ทาน ดวยกัน โดยมีการนำเสนอความคิดเห็นและมุมมองในหลากหลายมิติ ทำใหเห็นถึงบทบาท

และอิทธิพลของวรรณกรรมเรื่องมหาชาติหรือเวสสันดรชาดกท่ีอยูในบริบทของสังคมไทยไดอยางแจมชัดมาก

ข้ึน ตอนท่ีสอง กลาวถึงคุณคาในดานตาง ๆ ซึ่งประกอบดวย 1. คุณคาดานภาษา  2. คุณคาดานสังคม

วัฒนธรรม  3. คุณคาดานวรรณคดี 
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Abstract 

This paper aims to recommend the book entitled ‘Maha Chat in Thai Culture’ to 

inform readers of its significance and engaging content, and to foster Thai pride in “Maha 

Chat” as a Buddhist literary work recognized as a national literature masterpiece. This book 

provides the readers with novel knowledge and perspectives through Jataka – the story of 

the Buddha-to-be (Siddhartha Gautama) in his previous lives before finally attaining 

enlightenment. This book contains two parts. The first part collects eleven papers written by 

eleven academic experts, offering various insights and dimensions of the Maha Chat or Jataka 

within Thai society. The second part highlights the value of this literary work in three key 

aspects: (1) language, (2) society and culture, and (3) literature. 

 

Keywords: Literature, Maha Chat, Thai culture  

 

บทนำ 

มหาชาติเปนวรรณกรรมทางพุทธศาสนาท่ีสำคัญเรื่องหน่ึงของไทย เพราะมีความเช่ือวาเปนเรื่องราว

ของพระโพธิสัตว ในเรื่องน้ีคือ พระเวสสันดรกอนเสวยพระชาติเปนเจาชายสิทธัตถะ สุดทายไดตรัสรูเปน    

พระสัมมาสัมพุทธเจา เรื่องมหาชาติหรือเวสสันดรชาดกมีความโดดเดนกวาชาดกเรื่องอ่ืน ๆ เน่ืองจากเปนเรื่อง

ของการบำเพ็ญทานบารมีอันเปนสิ่งท่ีทำไดยากยิ่ง เรื่องของมหาชาติมีอยูหลายสำนวนท้ังท่ีเปนสำนวนหลวง 

ไดแก มหาชาติคำหลวง และมหาชาติกลอนเทศน และท้ังท่ีเปนสำนวนทองถ่ินตาง ๆ ซึ่งเกิดจากการนำเอาเคา

โครงเรื่องจากนิบาตชาดกและอรรถกถาชาดกมารอยเรียงเปนเรื่องราวดวยกวีโวหาร สอดแทรกคติความเช่ือทาง

พุทธศาสนา ขนบธรรมเนียมประเพณี จนกลายเปนท่ีมาของความเช่ือและคานิยมตาง ๆ อาทิเชน ความเช่ือ

เรื่องพระศรีอารยเมตไตรย และคานิยมเรื่องการทำบุญใหทาน ซึ่งถือเปนรากฐานทางดานความเช่ือของผูคนใน

สังคมมาโดยตลอดทุกยุคทุกสมัย กรมศิลปากรในฐานะท่ีเปนหนวยงานท่ีมีหนาท่ีดานการอนุรักษ สืบทอด 

สรางสรรค ตลอดจนเผยแพรศิลปวัฒนธรรมไทยในแขนงตาง ๆ รวมท้ังในดานวรรณคดีไทย จึงไดรวมกับ

คณะกรรมการวรรณคดีแหงชาติประกาศยกยองใหวรรณคดีเรื่องมหาชาติคำหลวงเปนวรรณคดีแหงชาติในป

พุทธศักราช 2565 สวนมหาชาติสำนวนอ่ืน ๆ ท่ีแพรกระจายอยูในทองถ่ินตาง ๆ ก็ไดมอบหมายใหสำนัก

วรรณกรรมและประวัติศาสตรโดยกลุมภาษาและวรรณกรรมจัดสัมมนาทางวิชาการเน่ืองในวันภาษาไทย

แหงชาติ พุทธศักราช 2565 เมื่อวันพุธท่ี 25 พฤษภาคม 2565 ณ หองประชุมใหญ หอสมุดแหงชาติ ทาวาสุกรี 

โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือเผยแพรความรูและคุณคาของวรรณกรรมเรื่องมหาชาติท่ีเขามามีบทบาทอยูในวิถีชีวิต

ของผูคนในสังคมไทยมาเปนเวลาชานาน ในขณะเดียวกันก็ไดรวบรวมบทความประกอบการสมัมนาทางวิชาการ

ดงักลาวมาจัดพิมพเปนหนังสือ “วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย” ท่ีมีเน้ือหาสาระความรูตลอดจน

ขอมูลใหมและมุมมองตาง ๆ อันจะเปนประโยชนตอผูท่ีสนใจศึกษาคนควาเรื่องของมหาชาติในลำดับตอไป อีก

ท้ังหนังสือดังกลาวน้ียังเปนการรำลึกถึงคุณูปการและเพ่ือเผยแพรเปนท่ีระลึกในงานพระราชทานเพลิงศพ 
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 คุณหญิงกุลทรัพย เกษแมนกิจ อดีตอธิบดีกรมศิลปากร อดีตประธานคณะทำงานโครงการวรรณกรรมอาเซียน 

อดีตประธานคณะกรรมการวรรณคดีแหงชาติ ราชบัณฑิต และศิลปนแหงชาติ สาขาวรรณศิลป พุทธศักราช 

2555 หนังสือ “วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย” เลมน้ีจึงนาจะเปนแหลงอางอิงและเปนตำรา 

ตลอดจนเปนคูมือในการศึกษาคนควาเพ่ิมเติมเก่ียวกับเรื่องของมหาชาติไดเปนอยางดี 

หนังสือ “วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย” เปนหนังสือท่ีรวบรวมบทความประกอบการ

สัมมนาทางวิชาการ เน่ืองในวันภาษาไทยแหงชาติ พุทธศักราช 2565 กรมศิลปากรพิมพเผยแพรเน่ืองในงาน

พระราชทานเพลิง คุณหญิงกุลทรัพย เกษแมนกิจ ม.ป.ช., ม., ต.จ., จ.ก. ณ เมรุวัดโสมนัสวิหาร เมื่อวันอาทิตย

ท่ี 11 สิงหาคม 2567 มีจำนวนหนาท้ังสิ้น 448 หนา แบงเน้ือหาออกเปน 2 สวน สวนท่ี 1 เปนเรื่องราวของ

ชีวประวัติ ผลงาน ตลอดจนคำไวอาลัยท่ีมีตอคุณหญิงกุลทรัพย เกษแมนกิจ สวนท่ี 2 เปนบทความทางวิชาการ

ท่ีมีเน้ือหาเก่ียวกับเรื่องราวของมหาชาติและมหาชาติคำหลวง จำนวนท้ังสิ้น 11 เรื่อง 

 

เนื้อหา  

 หนังสือ “วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย” ประกอบดวยบทความทางวิชาการท่ีวาดวย

เรื่องราวของวรรณกรรมเรื่องมหาชาติและวรรณคดีเรื่องมหาชาติคำหลวง จำนวนท้ังสิ้น  11 เรื่อง จาก 11 ทาน 

ดังน้ี    

 เรื่องท่ี 1 ความสำคัญของวรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย โดย ผูชวยศาสตราจารย     

ดร.ประพจน อัศววิรุฬหการ กลาวถึงความสำคัญของวรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทยวาเปนเรื่องท่ี

กวาง ความสำคัญท่ีวาน้ีจำเปนตองพิจารณาจากพยานหลักฐาน ซึ่งก็จะพบวา ไมมีวรรณคดีไทยเรื่องใดท่ีจะมี

สำนวนมากหรือเทียบเทากับมหาชาติ เน่ืองจากมีท้ังท่ีเปนสำนวนหลวงและสำนวนท่ีเปนของทองถ่ินตาง ๆ จน

กลาวไดวาเรื่องของมหาชาติไดแทรกซึมอยูในทุกพ้ืนท่ีของประเทศก็วาได ดังจะเห็นไดจากประเพณีการเทศน

มหาชาติหรือการสวดมหาชาติในงานบุญเทศนมหาชาติ สวนวรรณคดีทางพุทธศาสนาท่ีเปนเรื่องราวท่ีเก่ียวของ

กับพุทธประวัติมีจำนวน 2 เรื่อง คือ รายยาวมหาเวสสันดรชาดก ซึ่งเปนพุทธประวัติในอดีตชาติกับปฐมสมโพธิ

กถา ซึ่งเปนพุทธประวัติในปจจุบันชาติ สวนบทท่ีจะใชสวดมหาชาติมีอยู 2 แบบ คือ 1. กลอนสวด 2. กลอน

เทศน ปจจุบันกลอนสวดน้ันแทบจะไมคอยพบเห็นมากนัก สวนใหญจะใชกลอนเทศนซึ่งยังมีปรากฏอยู 

โดยเฉพาะพระสงฆซึ่งยังคงใชเทศนกันอยู 

 เรื่องท่ี 2 มหาชาติคำหลวง : ลักษณะเดนและคุณคา โดย ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร.ชลดา เรืองรักษ

ลิขิต กลาวถึงภูมิหลังของมหาชาติและมหาชาติคำหลวง หรือท่ีรูจักกันในเรื่องเวสสันดรชาดก ซึ่งตามคติความ

เช่ือของคนไทยเช่ือวาเปนพระชาติสุดทายของพระโพธิสัตวกอนเสวยพระชาติเปนเจาชายสิทธิธัตถะ ตอมาได

ออกผนวชจนในท่ีสุดตรัสรูเปนพระพุทธเจา นอกจากน้ันไดบอกถึงยุคสมัยท่ีแตง ซึ่งคาดวานาจะประมาณป

พุทธศักราช 2025 ในสมัยอยุธยาตอนตน ตรงกับรัชกาลของสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ โดยมีจุดมุงหมายใน

การแตงเพ่ือสวดใหอุบาสกอุบาสิกาฟงในชวงเทศกาลเขาพรรษา มหาชาติคำหลวงมีเน้ือหาแบงออกเปน 13 

กัณฑ คือ 1. กัณฑทศพร 2. กัณฑหิมพานต 3. ทานกันฑ 4. กัณฑวนประเวศน 5. กัณฑชูชก 6. กัณฑจุลพน  

7. กัณฑมหาพน 8. กัณฑกุมาร 9. กัณฑมัทรี 10. กัณฑสักรบรรพ 11. กัณฑมหาราช  
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12. กัณฑฉกษัตรย 13. นครกัณฑ สวนลักษณะคำประพันธท่ีใชประกอบดวยราย โคลง ฉันท และกาพย ซึ่งถือ

วาเปนลักษณะท่ีโดดเดนของเรื่องน้ี โดยเฉพาะการใชถอยคำสำนวนโวหารตาง ๆ นอกจากน้ันก็จะใชวิธีการเลา

เรื่องไปตามลำดับเวลา และเลาเรื่องอยางมีชีวิตชีวาประหน่ึงผูแตงสามารถจะลวงรูถึงความรูสึกของตัวละครตาง 

ๆ ในเรื่อง ในขณะเดียวกันก็มีการสอดแทรกความเช่ือตาง ๆ เชน ความเช่ือเรื่องบุญญาบารมีของตัวละคร ความ

เช่ือเรื่องเทวดาและผี เปนตน คุณคาท่ีไดจากเรื่อง 1. คุณคาดานวรรณคดี 2. คุณคาดานภาษา 3. คุณคาดาน

วัฒนธรรม 

 เรื่องท่ี 3 การสวดและการเทศนมหาชาติ โดย ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร.สุกัญญา สุจฉายา อธิบาย

ถึงประวัติความเปนมาของประเพณีการสวดและการเทศนมหาชาติ พรอมท้ังใหขอสังเกตวา ประเพณีดังกลาว

นาจะเกิดท่ีดินแดนลานนา หรือทางภาคเหนือของไทย เน่ืองจากพระสงฆในยุคสมัยน้ันมีความรูในภาษาบาลีใน

ระดับท่ีสูงมาก อีกท้ังในยุคน้ันมีการบวชพระใหมเปนจำนวนมาก ท่ีสำคัญมีการชำระบทสวดทำนองตาง ๆ ใหมี

ความถูกตองมากยิ่งข้ึน แมวาในปจจุบันจะยังไมปรากฏหลักฐานแนชัดวาประเพณีการสวดและการเทศน

มหาชาติจะเกิดข้ึนท่ีลานนาเปนแหงแรกหรือไมน้ันซึ่งก็คงจะตองมีการพิสูจนหรือสืบคนกันตอไป แตจาก

หนังสือมหาชาติลานนาท่ีปรากฏตามวัดตาง ๆ พบวามีมากกวา 100 สำนวน โดยกัณฑท่ีพบมากท่ีสุดไลเรียง

ตามลำดับ ไดแก กัณฑชูชก กัณฑกุมาร กัณฑมัทรี กัณฑมหาราช และนครกัณฑ ในสมัยรัชกาลท่ี 1 ไดโปรดให

รวบรวมมหาชาติกัณฑตาง ๆ ท่ีกระจัดกระจายอยูตามวัดตาง ๆ จนไดครบท้ัง 13 กัณฑ โดยเรียกช่ือวา 

มหาชาติกลอนเทศน หรอืรายยาวมหาเวสสันดร สวนทำนองท่ีใชเทศนมหาชาติมี 2 แบบ คือ 1. ทำนองธรรม

วัตร 2. ทำนองแหล 

 เรื่องท่ี 4 มหาชาติคำหลวง : ขุมทรัพยของภูมิปญญาไทย โดย รองศาสตราจารย ดร.มณีปน พรหม

สุทธิรักษ เปรียบเทียบมหาชาติคำหลวงเปนเสมือนขุมทรัพยทางภูมิปญญาของไทย เน่ืองจากเปนวรรณคดีท่ีมี

คุณคาในหลาย ๆ ดาน นอกจากจะมีคุณคาในดานพุทธศาสนาแลว ยังใหความรูในเรื่องของขนบธรรมเนียม

ประเพณี ความรูในเรื่องความดีและความงามในอุดมคติ ความรูในเรื่องเก่ียวกับธรรมเนียมในการตั้งช่ือบุคคล

และสถานท่ีซึ่งจะตั้งไปตามลักษณะเดนของบุคคลหรือสถานท่ีน้ัน ๆ ความรูท่ีสำคัญอีกประการหน่ึงคือ ความรู

ในเรื่องของผูนำหรือผูปกครองบานเมืองท่ีจะตองรับฟงเสียงของผูใตปกครองหรือประชาชนสวนใหญดวย สวน

รสทางวรรณคดีท่ีโดดเดนในเรื่องน้ี ไดแก 1. วีรรส (ความกลาหาญ) 2. กรุณารส (ความสงสาร) 

 เรื่องท่ี 5 รายยาวมหาเวสสันดรชาดกกัณฑมัทรีของเจาพระยาพระคลัง (หน) : ศิลปะการประพันธ

และคุณคาความสำคัญ โดย รองศาสตราจารยโชษิตา มณีใส ไดอธิบายถึงสาเหตุและเหตุผลท่ีรายยาวมหา

เวสสันดรชาดก โดยเฉพาะกัณฑมัทรีของเจาพระยาพระคลัง (หน) ไดรับความนิยมและช่ืนชอบจากผูคนเปน

จำนวนมาก ปจจุบันไดรับคัดเลือกใหใชเปนบทเรียนในรายวิชาพ้ืนฐานภาษาไทยวรรณคดีวิจักษของนักเรียน

มัธยมศึกษาช้ันปท่ี 5 เน้ือเรื่องของรายมหาเวสสันดรชาดก กัณฑมัทรี มักจะมีปมขัดแยง จากน้ันจะดำเนินเรื่อง

ไปสูการคลี่คลายปมขัดแยง ยกตัวอยางเชน ตอนท่ีพระเวสสันดรบริจาคลูกใหแกชูชกซึ่งถือเปนปมขัดแยง เมื่อ

นางมัทรีทราบเรื่องตอนแรกก็เศราโศกเสียใจ แตสุดทายก็รวมอนุโมทนาทานดังกลาว ซึ่งก็ถือเปนการคลี่คลาย

ปมขัดแยงดังกลาว นอกจากจะมีความโดดเดนในสวนของเน้ือหาแลวก็ยังมีความโดดเดนในดานของศิลปะการ
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แนะนำหนังสือ: วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย 
 ประพันธ การใชถอยคำสำนวนโวหารตาง ๆ อีกดวย โดยเฉพาะการใชอุปมาโวหาร พรรณนาโวหาร สาธกโวหาร 

รวมท้ังโวหารภาพพจน 

เรื่องท่ี 6 ทำเนียบขุนนางสมัยรัชกาลท่ี 3 ในแหลจัดพล กัณฑมหาราชฉบับคัมภีรใบลานหอไตร น.1 

วัดพระเชตุพนวิมลมัคลาราม โดย รองศาสตราจารย ดร.ศานติ ภักดีคำ ใหความรูในเรื่องของรายยาวมหา

เวสสันดรชาดก โดยเฉพาะสำนวนของสมเด็จพระสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ท่ีไดทรงนิพนธไวถึง 12 

กัณฑ ซึ่งในบางกัณฑก็จะมีบทแหลแตงแทรกไวดวย เชน แหลจัดพล เน้ือหากลาวถึงราชทินนามและตำแหนง

ของขุนนางในสมัยรัชกาลท่ี 3 โดยมีการแบงออกเปนหมวดหมูอยางเปนระบบชัดเจน ยกตัวอยางเชน กรม

มหาดไทย กรมกลาโหม กรมทา กรมนา กรมวัง กรมเมือง กรมอาสาหกเหลา กรมพระแสงปน และกรมกลอง

ชนะ เปนตน นอกจากน้ียังมีการอางอิงถึงเจาคุณศรี ซึ่งหมายถึง พระยาศรีสหเทพ (ทองเพ็ง) พระยาธิเบศบดี 

พระยาราชมนตรี (ภู) พระยาราชนิกุล (เสือ) เปนตน 

 เรื่องท่ี 7 ลักษณะเดนทางวรรณศิลปในมัทรีคำฉันท โดย รองศาสตราจารย ดร.ธานีรัตน จัตุทะศรี 

กลาวถึงลักษณะเดนทางวรรณศิลปในเรือ่งมัทรีคำฉันทวามีรปูแบบคำประพันธประกอบดวยฉันทและกาพยแตง

สลับกันไป รวม 476 บท ฉันทท่ีใชมากท่ีสุดคือ อินทรวิเชียนฉันท 11 สวนกาพยท่ีใชมากท่ีสุดคือ กาพยฉบัง 16 

เรื่องมัทรีคำฉันทน้ีมีความโดดเดนในดานการใชภาษาท่ีทำใหผูอานหรือผูฟงเห็นภาพตลอดจนอารมณและ

ความรูสึกของตัวละคร อันเปนคุณสมบัติท่ีสำคัญของวรรณคดี ในขณะเดียวกันก็ไดเนนใหเห็นถึงความสำคัญ

ของพระโพธิญาณซึ่งถืออุดมคติสูงสุดในทางพุทธศาสนา จนกลาวไดวามัทรีคำฉันทเปนวรรณคดีทางพุทธ

ศาสนาท่ีแสดงใหเห็นพลังศรัทธาทางศาสนาและพลังทางวรรณศิลปท่ีมีความสัมพันธและสงเสริมซึ่งกันและกัน 

 เรื่องท่ี 8 ความหมายและท่ีมาของ “คำหลวง” โดย ผูชวยศาสตราจารย ธนโชติ เกียรติณภัทร ได

ระบุวา ปจจุบันวรรณคดีท่ีเปนคำหลวงมีท้ังหมด 5 เรื่อง ไดแก 1. มหาชาติคำหลวง 2. นันโทปนันทสูตรคำ

หลวง 3. พระมาลัยคำหลวง 4. สปรีติธรรมราชชาดก 5. พระนลคำหลวง นอกจากน้ันยังไดอธิบายถึง

ความหมายของคำวา “คำหลวง” ซึ่งก็มีขอสันนิษฐานท่ีแตกตางกันออกไป 2 ทาง ความเห็นทางหน่ึงเช่ือวาเปน

หนังสือท่ีใชสำหรับสวด อางอิงจากสมัยอยุธยาวาคนฟงคาถาพันไมเขาใจ ก็จึงมีการแปลคาถาดังกลาวเปน

ภาษาไทยแลวสวดใหอุบาสกอุบาสิกาฟง ปจจุบันก็ยังมีการสวดมหาชาติคำหลวงในชวงเทศกาลเขาพรรษา โดย

เฉพาะท่ีวัดพระศรีรัตนศาสดาราม สวนความเห็นอีกทางหน่ึงก็มีความเช่ือวาหนังสือคำหลวงไมจำเปนท่ีจะตอง

แตงเพ่ือใชสำหรับสวดเทาน้ัน แตอาจจะเปนหนังสือท่ีแตงข้ึนโดยพระบรมราชโองการของพระมหากษัตริยก็

เปนได ดังน้ันความหมายของคำหลวงจึงยังเปนขอถกเถียงกันอยูมาโดยตลอด จนในท่ีสุด เปลื้อง ณ นคร ได

เรียบเรียงหนังสือประวัติวรรณคดีจึงประมวลความหมายของคำวา “คำหลวง” จาก 2 แนวทางดังกลาวขางตน

วา หนังสือคำหลวงเปนหนังสือท่ีพระมหากษัตริยหรือเช้ือพระวงศผูใหญจัดใหมีข้ึน จะแตงหรือทรงนิพนธเอง

หรือทรงเปนธุระใหผูอ่ืนนิพนธข้ึนก็ได สวนเน้ือเรื่องตองเปนเรื่องศักดิ์สิทธ์ิหรือเปนเรื่องสำคัญทางศาสนาหรือ

ตำนาน รูปแบบคำประพันธหนังสือคำหลวงมีท้ังโคลง ฉันท กาพย กลอน และคำวา “คำหลวง” อาจ

หมายความไดอีกประการหน่ึงวา ควรยึดถือเปนแบบฉบับได 

 เรื่องท่ี 9 ปริทัศนสมุดไทยมหาชาติคำหลวง โดย ดร.พีระ พนารัตน กลาวถึงมหาชาติคำหลวงวามี

จำนวนมาก แตเน่ืองจากมีรยละเอียดท่ีซับซอนและยังคงมีประเด็นท่ีตองศึกษาคนควาอีกมาก ท้ังในแงของ
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จำลอง วงษยี ่

เครื่องหมายกำกับเสียงในบทสวด ตลอดจนในแงของการแตงซอมรวมถึงการศึกษาเปรียบเทียบกัณฑท่ีแตงซอม

ใหมจนเกิดเปนหลายสำนวน ยกตัวอยางเชน กัณฑมัทรี ปจจุบันมหาชาติคำหลวงท่ีอยูในสมุดไทยมีจำนวน

มากกวา 90 ฉบับ เก็บรักษาไวท่ีหอสมุดแหงชาติ ทาวาสุกี เหลาน้ีจะเปนประเด็นใหนักวิชาการรุนใหมสามารถ

นำไปสืบคนและตรวจสอบชำระไดเปนอยางดี โดยจะมีความถูกตองรัดกุมมากยิ่งข้ึน 

 เรื่องท่ี 10 การตรวจชำระเรื่องกาพยพระมหาชาติ โดย ชนิดา สีหามาตย อธิบายถึงกาพย        

พระมหาชาติ สำนวนเดิมเรียกวา กาพยมหาชาติ โดยหอวชิรญาณฉบับท่ีเช่ือวาตกทอดมาจากสมัยอยุธยา 

จำนวน 3 บรรพ คือ กุมารบรรพ สักรบรรพ และวนประเวศนบรรพ ตอมาไดมีการรวบรวมจัดพิมพข้ึนในป

พุทธศักราช 2507 เรียกวา กาพยมหาชาติ ปจจุบันมีการพบเพ่ิมอีก 2 บรรพ คือ มัทรีบรรพและมหาราชบรรพ 

สำหรับยุคสมัยท่ีแตงสันนิษฐานวานาจะเปนรัชสมัยของพระเจาทรงธรรม แตก็ยังมีขอขัดแยงมากมายอีกเชนกัน

ทำใหยังไมสามารถสรุปไดแนชัดวาแตงในสมัยใด กาพยพระมหาชาติเปนการแปลแตงมหาชาติคำหลวงในสมัย

อยุธยามาสูการแปลแตงมหาชาติกลอนเทศนในสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตน การตรวจสอบเรื่องกาพย      

พระมหาชาติจึงนาจะเปนประโยชนแกการศึกษาประวัติวรรณคดีเรื่องอ่ืน ๆ ดวยเชนกัน โดยเฉพาะเรื่องท่ี

เก่ียวของกับมหาชาติคำหลวง  

 เรื่องท่ี 11 เวสสันดรสำนวนตาง ๆ ของกลุมพันธุไท โดย วกุล มิตรพระพันธ ใหความรูเก่ียวกับ

เวสสันดรชาดกของกลุมชาติพันธุไทท่ีอยูในดินแดนตาง ๆ ในแถบลานนา เชน กลุมไทยวน ไทลื้อ ไทเขิน       

ไทใหญ เปนตน หรือแมแตท่ีเชียงตุง รวมถึงดินแดนสิบสองปนนาอีกดวย ซึ่งก็อาจจะมีสวนท่ีแตกตางกันบาง 

อาทิ ช่ือเรื่อง ตัวละคร เน้ือเรื่อง ภาษาท่ีใช เปนตน 

 

คุณคาจากหนังสือ วรรณกรรมเร่ืองมหาชาติในวัฒนธรรมไทย 

 1. คุณคาดานภาษา 

    เปนท่ีทราบกันโดยท่ัวไปวาภาษาท่ีใชในบทความทางวิชาการน้ันจำเปนตองใชภาษาแบบแผนหรือ

เปนทางการ การใชรูปประโยคก็จะตองถูกตองตามหลักไวยากรณ ในขณะเดียวกันคำหรือถอยคำก็จะตองสื่อ

ความหมายไดอยางถูกตองตรงประเด็น แตดวยความท่ีหนังสือเลมน้ีเปนบทความวิชาการทางดานวรรณคดีซึ่ง

เก่ียวของกับเรื่องของวรรณศิลป จึงมักจะปรากฏคำหรือถอยคำท่ีเปนกวีโวหารแทรกอยูในเน้ือหาของบทความ

อยูเปนระยะ ๆ  ดังน้ี 

 ตัวอยางท่ี 1 

 เปนวรรณคดีท่ีใหความเพลิดเพลินใจ และใหความสำเริงอารมณแกผูฟง คือใหท้ังเน้ือหาท่ีกินใจและ

เรือ่งซึ่งมีชีวิตชีวา รวมท้ังใหรสคำประพันธท่ีไพเราะ” 

 ขอความขางตนนำมาจากเน้ือหาสวนท่ีวาในเรื่องของคุณคาของมหาชาติคำหลวง จากบทความเรื่อง 

“มหาชาติคำหลวง : ลักษณะเดนและคุณคา” ของ ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร.ชลลดา เรืองรักษลิขิต จะพบวามี

การใชคำและถอยคำท่ีสะทอนถึงการใชภาษาท่ีมีช้ันเชิงทางวรรณศิลปแทรกอยู เชนคำวา สำเริงอารมณ เมื่อ

พิจารณาความหมาย คำวา “สำเริง” มีความหมายวา รื่นเริงหรือราเริง เชน นวนิยายใหความสำเริงอารมณ มัก

ใชคูกับคำวาสำราญเปนสำเริงสำราญหรือสำราญสำเริง (Thai Royal Institute Dictionary, 1999, P.1189) 
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แนะนำหนังสือ: วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย 
 นอกจากน้ันยังมีการกลวิธีทางภาษาท่ีกอใหเกิดความงามท้ังทางดานเสียงและความหมายของคำ ในตัวอยางน้ีมี

การใชคำวาให ซ้ำ ๆ หลายครั้ง ซึ่งทำใหเกิดความไพเราะในแงของการออกเสียง ในขณะเดียวกันก็เปนการเนน

ความหมายของคำ หรือขอความท่ีตองการจะสื่อใหมีความหมายชัดเจนหนักแนนมากข้ึนอีกดวย  

 ตัวอยางท่ี 2 

 “การสวดหรือการอานเปนทำนอง อยูท่ีวาเปนทำนองชนิดใด ทำนองหลวงตองพิสดารกวาทำนอง

ธรรมดาเปนธรรมดาอยูแลว ทำนองท่ีเด็กหัดก็ใชโอเอออแอไปตามวิหารราย ตอไปเมื่อฝกฝนจนคอแข็งมากข้ึน

ก็อาจจะเขาไปเปนขุนทินขุนธาร” 

 ขอความขางตนนำมาจากเน้ือหาตอนหน่ึงจากบทความเรื่อง “ความสำคัญของวรรณกรรมเรื่อง

มหาชาติในวัฒนธรรมไทย ซึ่งเปนปาฐกถาพิเศษของผูชวยศาสตราจารย ประพจน อัศววิรุฬหการ จะพบวามี

การใชถอยคำสำนวนท่ีนาสนใจ โดยเฉพาะการใชกลวิธีทางภาษาเพ่ือกอใหเกิดความงามทางดานเสียงรวมท้ัง

ดานความหมาย ดังจะเห็นไดจากคำวา โอเอออแอ น้ันเปนการเลนอักษรหรือพยัญชนะ อ ท้ัง 4 พยางค       

ในขณะเดียวกันก็มีการเลนเสียงวรรณยุกตดวยคือ ใชเสียงวรรณยุกตโทท้ังหมดดวยเชนกัน หากพิจารณาใน

เรื่องของการใชกลวิธีทางภาษาเพ่ือใหเกิดความงามดานความหมายก็สามารถอธิบายได โดยเฉพาะการใชคำ

หรือถอยคำท่ีทำใหเกิดภาพท่ีชัดเจนเดนชัด เชน คำวา โอเอออแอ เปนความเปรียบถึงผูท่ียังไมเช่ียวชาญ ไม

ชำนาญ หรือมีประสบการณมากพอ เรียกงาย ๆ วายังไมเกงในเรื่องของการสวดโอเอวิหารราย มีสภาพคลาย

กับเด็กนอยท่ียังพูดจาไมเปน คำหรือภาษาไดแตออกเสียงออ ๆ แอ ๆ น่ันเอง สวนคำวาคอแข็งเปนสำนวนท่ี

ปกติมักจะใชกับเรื่องของสุรายาเมา คนท่ีดื่มเหลาเกง ไมเมางาย ก็จะถูกเรียกวา คอแข็ง ซึ่งการใชสำนวนใน

บริบทท่ีแตกตางจากท่ีเคยรับรูและคุนชิน ถือเปนนวัตกรรมในการใชภาษาท่ีนาสนใจอยางยิ่ง 

 ตัวอยางท่ี 3  

 “ศิลปะการประพันธแงกลวิธีการทางภาษา ในท่ีน้ีจะหมายถึงกลศิลปซึ่งกอใหเกิดสุนทรียภาพดาน

ความหมายและเสียง ตลอดจนกลวิธีการพรรณนาเพ่ือสรางความสะเทือนอารมณ” 

 ขอความขางตนนำมาจากขอความตอนหน่ึงจากบทความเรื่อง “รายยาวมหาเวสสันดร กัณฑมัทรี 

ของเจาพระพระคลัง (หน) : ศิลปะการประพันธและคุณคาความสำคัญของ รองศาสตราจารยโชษิตา มณีใส จะ

พบวามีการใชกลวิธีทางภาษาท่ีกอใหเกิดความงามทางดานความหมายและเสียงอีกเชนกัน ท่ีชัดเจนคือมีการ

ประดิษฐหรือสรางคำใหมโดยอาศัยรากฐานหรือแนวเทียบจากคำเกาท่ีเราไดยินไดฟงและใชกันอยางแพรหลาย 

ยกตัวอยางในท่ีน้ีคือ คำวา กลศิลป ซึ่งก็นาจะมีอิทธิพลและแนวทางมาจากคำวา กลวิธีอยูพอสมควร ซึ่งการใช

คำวา กลวิธีการ กลศิลป  และกลวิธี อยูในยอหนาเดียวกันก็ทำใหเกิดความไพเราะในการออกเสียง ใน

ขณะเดียวกันก็สามารถสื่อความหมายท่ีลึกซึ้งดวยเชนกัน โดยเฉพาะคำวา กลศิลป ซึ่งเปนการผสมผสานของคำ

วา กล+ศิลป ซึ่งนาจะแปลวา วิธีการลอลวงเพ่ือใหเขาถึงความงามของศิลปะไดน่ันเอง นับวาเปนแนวทาง

สำหรับผูท่ีตองการประดิษฐคิดคนหรือสรางคำใหม ๆ มาใชตอไปในอนาคต 
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จำลอง วงษยี ่

2. คุณคาดานสังคมวัฒนธรรม 

        ในดานสังคม ภาพสะทอนท่ีปรากฏจากบทความท่ีรวบรวมอยูในหนังสือเลมน้ีก็ยิ่งทำใหเขาใจถึง

ความคิดและความสำคัญในการบำเพ็ญทานบารมีของพระเวสสันดรมากยิ่งข้ึน ในขณะเดียวกันก็เห็นถึงความ

จำเปนท่ีจะตองมีการปลูกฝงเรื่องการทำทานแกคนในสังคมปจจุบันใหมากข้ึน รวมท้ังการชวยเหลือเก้ือกูลกัน

ของคนในสังคม เฉกเชนเดียวกันกับการท่ีพระเวสสันดรทรงบริจาคชางปจจัยนาคเพ่ือแกปญหาฝนแลงใหแก

ชาวเมืองกลิงคราษฎร นอกจากน้ีเรื่องราวของมหาชาติท่ีสำคัญโดยเฉพาะมหาชาติคำหลวงหรือเวสสันดรชาดก

ยังกอใหเกิดความสมัครสมานสามัคคีของผูคนในสังคม ไมเฉพาะแตในสังคมไทยเทาน้ัน แตยังหมายรวมถึงกลุม

ชาติพันธุไทท่ีกระจัดกระจายอยูในประเทศอ่ืน ๆ ดวย เชน ชาวไทใหญ เมืองเชียงตุงและดินแดนสิบสองปนนา 

เปนตน จนอาจกลาวไดวามหาชาติและมหาชาติคำหลวงหรือเวสสันดรชาดกเปนวรรณคดีทางพุทธศาสนาท่ี

สามารถหลอมรวมความคิดความเช่ือของผูคนในทองถ่ินตาง ๆ ใหเปนอันหน่ึงอันเดียวกันได อีกท้ังยังชวยลด

ปญหาความขัดแยงในกลุมชาติพันธุตาง ๆ ไดเปนอยางดี ในดานวัฒนธรรมก็เชนกัน ในหลาย ๆ บทความก็

มักจะกลาวถึงประเพณีของการสวดและการฟงเทศนมหาชาติ ซึ่งเกิดจากปรับเปลี่ยนการสวดมหาชาติคำหลวง

จากท่ีมีคำภาษาบาลีเปนจำนวนมากมาสอดแทรกดวยคำภาษาไทยบางก็เลยทำใหสามารถสวดจบครบท้ัง 13 

กัณฑไดภายในวันเดียว ท่ีสำคัญท่ีสุดคือความเช่ือท่ีวาการฟงเทศนมหาชาติจะไดอานิสงส 5 ประการ ประการ

แรกคือ เมื่อตายแลวจะไมตกนรก ประการตอมาคือทำใหไดข้ึนสวรรค ประการท่ีสามคือ จะไดไปเกิดเปนมนุษย

ในยุคพระศรีอารยเมตไตรย ประการท่ีสี่คือ จะไดพบกับพระศรีอารยเมตไตรย และประการสุดทายคือ จะไดฟง

พระธรรมเทศนาจากพระศรีอารยเมตไตรย และจะบรรลุเปนพระอริยบุคคลในท่ีสุด 

3. คุณคาทางวรรณคดี 

         หนังสือ “วรรณกรรมเรื่องมหาชาติในวัฒนธรรมไทย” เปนหนังสือท่ีรวบรวมความคิด มุมมอง

ของนักวิชาการดานวรรณคดีท่ีมีช่ือเสียงจำนวนถึง 11 ทาน ซึ่งแตละทานก็ไดนำเสนอความคิดมุมมองตาง ๆ 

ผานบทความทางวิชาการท่ีสามารถนำไปอางอิงได โดยเฉพาะขอมูลใหมของวรรณกรรมเรื่องมหาชาติและ

วรรณคดีเรื่องมหาชาติคำหลวง นอกจากน้ีบทความตาง ๆ ดังกลาวยังสามารถเปนแนวทางและแบบอยางใน

การเขียนบทความทางวิชาการ โดยเฉพาะในดานวรรณคดีไดเปนอยางดี ท่ีสำคัญกวาน้ัน หนังสือเลมน้ีเปน

เสมือนตราประทับรับรองวาวรรณคดีเรื่องมหาชาติคำหลวงไดรับการประกาศยกยองใหเปนวรรณคดีแหงชาติ

แลว อันท่ีจริงอาจจะนับเปนวรรณคดีเอกอีกเรื่องหน่ึงของโลกก็นาจะไดเชนกัน 

 

กลาวโดยสรุป หนังสอืเลมน้ีเปนหนังสือท่ีนาอานอีกเลมหน่ึง สำหรับผูท่ีสนใจศึกษาคนควาเก่ียวกับ

วรรณคดีไทย โดยเฉพาะเรื่องราวทางพุทธศาสนา เปนเสมือนคูมือเก่ียวกับมหาชาติหรือเวสสันดรชาดก ใน

ขณะเดียวกันก็สามารถใชอางอิงหรือใชเพ่ือเปนแนวทางในการศึกษาคนควาวรรณคดีท่ีเก่ียวกับพุทธศาสนาเรื่อง

อ่ืน ๆ ไดเปนอยางดีอีกดวย 
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